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Ajuste del cabezal: Afloje la contratuerca (B), apriete el tornillo (A) hasta que el cabezal no pueda girar (en caso de que 
no sea posible bajar la palanca con la fuerza de la mano, afloje un poco el brnillo) tiene que ajustarse de tal manera que 
se necesiten alrededor de 40 kg de fuerza manual. Una vez se consiga un buen ajuse, apriete la contratuerca (B). Esta 
operación debe ser repetida cada vez que note que se disminuye la resistencia. 

Adjustment of the coupling: Loosen the locknut (B), tighten the screw (A) until the whole system can not rotate (if it is not 
possible to lower the lever by the force of the hand, slightly loosen the screw) lt has to be adjusted in such a way that 
around 40 kg of manual force is needed .. Once a good fil is achieved, tighten the locknut (B). This operation must be 
repeated every time you notice that the resistance decreases. 

Régler la téte d'attache: Desserrer le contre-écrou (B), serrer la vis (A) jusqu'a ce que la téte d'attache ne puisse tourner 
(si ce n'est pas possible, baisser le levier manuellement, desserrer un peu la vis) 11 doil étre réglé de maniere a 
nécessiter enviren 40 kg de force manuelle .. Une fois bie réglé, serrer le contre-écrou (B). Cette opération doit étre 
répétée chaque fois que vous constatez que la résistance diminue. 

Kopfteileinstellung: Kontermutter (B) losen, Schraube (A) anziehen, bis sich das Kopfteil nicht mehr drehen kann (solte da 
nicht méiglich sein, Hebel mil Handkraft absenken und Schraube etwas lockern) Es muss so eingestellt werden, dass etwa 
40 kg Handkraft néitig sind. Sobald die richtige Einstellung erreicht ist, Kontermutter (B) anziehen. Dieser \órgang muss 
jedes Mal wiederholt werden, wenn Sie bemerken, dass der Widerstand abnimmt. 

Regolazione della testa: allentare il controdado (B), serrare la vite (A) fino a immobilizzare completamente la testa (in caso non 
sia possible, abbassare la leva manualmente e allentare leggermente la vite) Deve essere regolato in modo tale che siano 
necessari circa 40 kg di forza manuale. Una volta ottenuta la regolazione desiderata, serrare íl dado di bloccaggio (B). Questa 
operazione va ripetuta ogni voila che si nota che la resistenza diminuisce. 

Ajuste a cabei;:a: Solte a contraporca (B), aperte o parafuso (A) até ao máximo (se isso nao for possível. abaixe a 
alavanca manualmente, afrouxe o parafuso um pouco) Tem que ser ajustado de tal forma que sejam necessários cerca 
de 40 kg de fori;:a manual.. Depois de devidamente ajustado, aperte contraporca (B). Esta operai;:ao deve ser repetida 
sempre que notar que a resisténcia diminui. 

lnstelling van het kopstuk: Draai de borgmoer (B) los, trek de bout (A) aan to! het kopstuk niet meer draait (indien het niet 
mogelijk is de hendel met de hand naar beneden le halen, draai de bout dan een beetje los) Deze moet zo worden 
afgesteld dat er ongeveer 40 kg handkracht nodig is .. Trek na de juiste instelling de borgmoer (B) aan. Deze handeling 
moet elke keer herhaald worden als u merkt dat de weerstand afneemt. 

Reglarea capului: Slabi\i piulita de blocare (B), strange\i $Urubul (A) pana cand capul nu se mai rote�te (daca nu este 
posibil sa cobora\i maneta cu mana, slabi\i U$or $Urubul).Dupa reglarea corecta, strange\i piuli\a de blocare (B). Aceasta 
actiune trebuie re elata in mod re ulat. 
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